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BEAUTY IS GOOD FOR THE SOUL, BRINGING GOOD 
MOODS, GOOD HEALTH, GOOD LIVING… IT’S EVEN GOOD 
FOR THE PLANET! SO WHAT ARE YOU WAITING FOR, TO SEE 

THE BEAUTIFUL SIDE OF LIFE?

SCHÖNE DINGE SIND GUT FÜR DIE STIMMUNG,
DIE GESUNDHEIT, DAS ZUSAMMENLEBEN UND SOGAR

FÜR UNSEREN PLANETEN! WARTEN WIR NICHT LÄNGER.
VERSCHÖNERN WIR JETZT DAS LEBEN!

LE BEAU,
C’EST BON POUR LE MORAL, LA SANTÉ,

LE VIVRE-ENSEMBLE ET MÊME POUR LA PLANÈTE !
ALORS, QU’EST-CE QU’ON ATTEND POUR VOIR

LA VIE DU BEAU CÔTÉ ?

QUAND LE BEAU FAIT DU BIEN AVEC FERMOB.

Le beau ou la clé du bonheur ? Et pourquoi pas !
De l’Ardèche à Londres en passant par Paris, Bordeaux et 
la Normandie, nos Fermobpeople ont ce qu’il faut de joie 
de vivre et de bonnes énergies pour vous mettre du baume 
au cœur. Leur recette ? Du beau, du bien, du bon et surtout 
beaucoup de plaisir à partager. Ce n’est peut-être pas  
un remède miracle, mais à voir les merveilles que ça peut 
faire chez eux, ça y ressemble !

FEEL-GOOD BEAUTY BY FERMOB.
Beauty or well-being? Why not both?
From Ardèche to London, Paris, Bordeaux and Normandy, our 
Fermobpeople are all full of joie de vivre and positive energy 
to soothe your soul. What’s their secret? Beauty, well-being 
and, most importantly, fun to share. Just take a look at what 
Fermob can do in these amazing locations and you might 
start believing in miracles too!

SCHÖNE DINGE VON FERMOB, DIE GUT TUN. 
Schönheit oder der schlüssel zum glück? warum nicht!
Von der Ardèche über Bordeaux, Paris und die Normandie bis 
nach London: Unsere Fermobpeople sind voller Lebensfreude 
und positiver Energie. Ihr Ziel: Seelenbalsam für Sie zu sein.. 
Ihr Rezept: Schönes, Gutes, Richtiges und vor allem viel 
Freude, die sie gerne mit anderen teilen. Das ist vielleicht kein 
Patentrezept, aber wenn man die Wunder sieht, die es bei 
ihnen bewirkt, ist es vielleicht doch eines!

GOOD
VIBES

DESIGN
*Design à effets positifs

*Design that makes you feel good
*Design mit positiver Ausstrahlung

*
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Visite toute en rondeur 
avec le designer Axel Chay

Maison
Bulle

Une maison, une sculpture,  
un monument… un peu  
les trois. La Maison Bulle Unal 
ne rentre pas dans les cases, 
et c’est bien là son charme. 
Psychédélique à souhait, 
le lieu est le terrain de jeu 
tout trouvé pour y accueillir 
notre mobilier et croiser notre 
regard avec celui d’Axel Chay, 
un designer plein d’audace 
et passionné de couleurs 
pop, comme nous. Rencontre 
au sommet en Ardèche entre 
amoureux de design !

Bubble House
Life in a bubble with designer 
AXEL CHAY. A house, a sculpture, 
a monument? Or a combination 
of the three? The beauty of Unal 
Bubble House is its uniqueness. 
This psychedelic playground is the 
perfect setting for our furniture. 
A meeting of the minds with Axel 
Chay, an audacious designer who 
shares our love of funky colours. 
Who would have thought that 
design enthusiasts would be 
getting together in the wilderness 
of Ardèche!

Kugelhaus
Rundtour  mit  dem Des igner  
AXEL CHAY. Ein Haus, eine Skulptur, 
ein Denkmal? Ein bisschen von 
allem. Das Kugelhaus Unal passt 
in keine Schublade. Und genau 
das macht seinen Reiz aus. Der 
durch und durch psychedelische 
Ort ist die perfekte Spielwiese für 
unsere Möbel, die wir der Arbeit von  
Axel Chay gegenüberstellen. Dieser 
eigenwil l ige Designer hat die 
gleiche Leidenschaft für poppige 
Farben wie wir. Ein Gipfeltreffen der 
Designliebhaber an der Ardèche!
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Le secret de sa construction ?
La technique unique  
du voile de béton qui  
permet d’obtenir des  
formes circulaires libres,  
exige une bonne dose 
de patience… le projet a 
demandé 30 ans de travail ! 
Autre particularité : tous  
les arbres ont été conservés,  
c’est la maison qui s’est 
adaptée à la nature  
et non l’inverse.

What is it made of? The only way 
to achieve these unfettered, circular 
shapes is to spray concrete over 
steel frames, which takes a lot of 
patience… the project took thirty 
years to complete!
Another surprising fact: all of the 
site’s trees were left in place. The 
house was built around nature and 
not the other way round.

Das Geheimnis der Konstruktion. Die 
einzigartige Betonschalentechnik, 
die organische Formen ermöglicht 
und einen langen Atem erfordert:  
30 Jahre arbeitete Unal an dem 
Projekt! Eine weitere Besonderheit: 
Kein Baum wurde gefällt. Das Haus 
hat sich der Natur angepasst und 
nicht umgekehrt.

« Un vaisseau 
spatial ? 
Le Nautilus ? 
L’endroit fait 
sensation 
et éveille 
l’imagination »
Formes, couleurs, cachettes… 
dans ce bijou édifié 
par Joël Unal, pionnier 
de l’autoconstruction, 
en collaboration avec 
l’architecte Claude 
Häusermann-Costy, tout est 
courbe pour faire grimper  
en flèche la créativité !

«Is it a space pod? The Nautilus? 
I t  i s  cer ta in ly  a  p lace that 
sparks the imagination, leaving 
no-one indifferent.»  Shapes, 
c o l o u rs  a n d  h i d i n g  p l a c es ! 
Th is  inc red ib le  const ruct ion 
wa s  e re c te d  by  J o ë l  U n a l ,  
pioneer in the art of self-build,  
in collaboration with architect 
Claude Häusermann-Costy. Each 
and every curve inspires creativity!

„Ein Raumschiff? Die Nautilus? Der 
Ort erregt Aufsehen und beflügelt 
die Fantasie.“ Dieses attraktive 
Objekt von Joël  Unal ,  e inem 
Pionier des Selbstbaus, entstand in 
Zusammenarbeit mit der Architektin 
Claude Häusermann-Costy. All die 
Kurven und Krümmungen beflügeln 
die Kreativität.
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«Rejecting standards to ensure timeless appeal.» These 
organic shapes delight fans of the 1960s and all those who 
appreciate timeless design; they are naturally soothing. 
Their playful allure outlasts fashion and trends, never 
becoming dull.

„Von Standards abrücken, um die Zeiten besser zu 
überdauern.“ Ob Anhänger der Sixties oder Liebhaber 
zeitlosen Designs: Organische Formen sprechen uns an  
und beruhigen. Organische Formen sind sanft und verspielt, 
sie überdauern alle Zeiten und Trends, ohne jemals 
langweilig zu sein.

« S’éloigner 
des standards 
pour mieux 
traverser 
le temps. »
Que l’on soit fan  
des sixties ou amateur  
de design intemporel,  
les formes organiques nous 
parlent et nous apaisent 
naturellement. Douces 
et ludiques, elles savent 
traverser tout en rondeur  
les âges et les modes  
sans jamais lasser.
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« Ça va 
tout de suite 
mieux quand 

on arrondit 
les angles. »

«Everything is 
better with rounded 

edges.»

„Mit abgerundeten 
Ecken und Kanten 

geht‘s sofort 
besser.“

Pourquoi en rajouter ? 
Chaque bulle est pensée 
pour répondre aux besoins 
de ses habitants.
Une économie de l’espace 
qui fait du bien et du beau 
au quotidien !

What more could you want? Each 
bubble is designed to meet the 
needs of its inhabitants. Saving 
space, bringing well-being and 
beauty into everyday life!

Warum also welche hinzufügen? 
Jedes Kugelhaus wird speziell für 
die Bedürfnisse seiner Bewohner 
entwickelt. Eine Platzersparnis,  
die gut tut und schön anzusehen ist 
- und das jeden Tag!
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RYTHMIC FAUTEUIL | armchair | Sessel MOOON! LAMPADAIRE | floor lamp | Stehlampe 
ALIZÉ BAIN DE SOLEIL | sunlounger | Sonnenliege MOOON! LAMPE | lamp | Lampe OTO LAMPE | lamp | Lampe 

KATE FAUTEUIL | armchair | Sessel CADIZ FAUTEUIL BAS | low armchair | Tiefer Sessel PIAPOLO TABOURET | stool | Hocker
BEBOP TABLE BASSE, CONSOLE BASSE | low table, low console table | Niedriger Tisch, Niedriger Tisch Beistelltisch
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At Fermob, we are big fans of simplicity. Simple shapes, 
simple lines, simple to use… which is not as easy as it looks! 
The Fermob Design Studio is always on the lookout for 
those little details that make all the difference, combining 
creativity with functionality, practicality with style and 
ingenuity. That dash of French elegance that makes even 
the useful appear effortlessly stylish.

Wir bei Fermob setzen auf Schlichtheit. Linien, 
Formen, Nutzung. Und das ist wirklich nicht so einfach.  
Das Designstudio von Fermob ist ständig auf der 
Suche nach dem kleinen, entscheidenden Detail. Es hat  
ein Händchen dafür, Kreation und Lösung zu vereinen. 
Den Sinn für das Praktische, dem es weder an Stil noch 
anErfindergeist fehlt. Dadurch zeichnet sich auch der 
französische Esprit aus: mit Leichtigkeit das Nützliche mit 
dem Angenehmen verbinden.

Des belles rencontres 
naissent les mobiliers 
audacieux.

Parce que la créativité se nourrit 
d’échanges et de discussions, Fermob 
collabore régulièrement avec des 
designers de renom ou en devenir pour 
imaginer des collections aussi plurielles 
que singulières. Pour ne citer qu’eux : 
Frédéric Sofia, Patrick Jouin, Tristan 
Lohner, ou encore Antoine Lesur…

New experiences create bold furniture. Creativity 
feeds upon diversity and sharing. Fermob works 
regularly with famous designers and budding artists to 
come up with unique, distinctive collections. Frédéric 
Sofia, Patrick Jouin, Tristan Lohner, and Antoine Lesur 
are just some of our previous partners…

Aus interessanten Begegnungen entstehen mutige 
Möbelstücke. Weil Kreativität von Austausch und 
Diskussionen lebt, arbeitet Fermob regelmäßig mit 
renommierten oder jungen Designern zusammen. 
Zum Beispiel mit Frédéric Sofia, Patrick Jouin, Tristan 
Lohner und Antoine Lesur. So entstehen vielseitige und 
einzigartige Kollektionen.

Chez Fermob, on mise sur la simplicité des lignes, 
des formes, des usages. Et ça, ce n’est pas si facile. 
Toujours à la recherche du petit détail qui fera  
la différence, le Studio Design Fermob a le chic pour 
faire rimer création avec solution. Un sens du pratique 
qui ne manque pas d’allure ni d’ingéniosité. C’est un 
peu ça l’esprit français : joindre l’utile à l’agréable, tout 
en restant léger.

GOOD
VIBES

DESIGN!

Découvrez tous
LES DESIGNERS

See more about  
our designers

Lernen Sie alle 
Designer kennen

GOOD VIBES DESIGN!  |  DESIGN MIT POSITIVER AUSSTRAHLUNG !

Jean-Michel Wilmotte, Mermelada Studio, Pagnon & Pelhaître, Frédéric Sofia, Thomas Bastide, Andrée & Olivia Putman,  
Delo Lindo, Juliette Liberman, Patrick Jouin, Antoine Lesur, Matali Crasset, Terence Conran, Archirivolto Design, Tristan Lohner,  
Joseph Mazoyer, Goula & Figuera, Harald Guggenbichler, Fabio Meliota, Pascal Mourgue, Jean-Charles de Castelbajac
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On/off. On pourrait croire 
que la lumière, c’est aussi 
basique qu’un interrupteur. 
Pourtant, celle qui nous 
accompagne depuis  
la nuit des temps,  
ou presque, a bien  
des nuances et un langage 
à elle qui mérite d’être 
décrypté. Qu’elle parle à nos 
sens, nos émotions ou notre 
mémoire… La lumière Fermob 
a décidément plein  
de choses à nous raconter 
et à nous dévoiler.
Ouvrez l’œil !

OTO
design : Studio Fermob

Lampe Lamp Lampe

HOOPIK
design : J. Mazoyer-Do

Lampe Lamp Lampe

Spotlight on lighting.
On/off. Some may think lighting  
is as simple as a switch. But light  
has been in existence since the 
dawn of time, it has shades, nuances 
and it’s own language. Light affects 
our senses, our emotions and our 
memories. Fermob lighting solutions 
speak the language of feelings, 
evoking sentiments and sensations. 
Light up your life!

Scheinwerfer an für die Beleuchtung.
Licht begleitet uns seit Anbeginn der 
Zeiten. On/off. Man könnte meinen, 
Licht sei so simpel wie ein Schalter. 
Doch Licht hat viele Schattierungen 
und eine eigene Sprache. Licht 
spricht unsere Sinne, unsere Gefühle 
und unsere Erinnerungen an … Das 
Fermob-Licht hat uns viel zu erzählen 
und zu verraten. Erhelle dein Leben!

Coup
de projecteur
sur la lumière.
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 Le soir,  mieux vaut choisir 
un éclairage blanc chaud 
qui augmente notre 
production de mélatonine  
et abaisse la pression 
sanguine pour préparer  
le corps au sommeil.

In the evening, warm lighting will 
increase the level of melatonin in the 
body and reduce blood pressure in 
preparation for a good night’s sleep.

Warmes Licht am Abend erhöht 
den Melatoninspiegel im Körper und 
senkt den Blutdruck – die ideale 
Vorbereitung für einen erholsamen 
Schlaf.

Quand
la lumière nous 
fait de l'effet.

 Le matin,  il est préférable 
de privilégier un éclairage 
blanc froid qui favorise notre 
résistance au stress et notre 
capacité de concentration 
pour le reste de la journée.

Seeing the light.
In the morning, cold, white lighting 
is best to boost resistance to stress 
and improve our capacity for 
concentration for the day ahead.

Licht wirkt.
Kaltes, weißes Licht am Morgen 
erhöht die Stressresistenz und  
verbessert die Konzentrationsfähigkeit.

À chaque 
humeur, 
sa lumière 
& son bienfait.
Là où il y a de la lumière,  
il y a de la vie ! Essentielle,  
la lumière impacte 
directement notre rythme 
biologique et influe sur notre 
bien-être. À vous de jouer 
avec son intensité et sa 
température pour profiter  
de tous ses super-pouvoirs !

In the mood for light.
The light of your life and mind.  
Where there is light, there is life!  
Light is essential and has a direct 
effect on our bodies and minds, 
producing a sense of well-being. 
Adjust the intensity and colour  
to make the most of its superpowers!

Lust auf Licht.
Jede Stimmung hat ihr eigenes 
Licht und ihr eigenes Wohlbefinden. 
Wo Licht ist, ist Leben! Licht ist 
lebenswicht ig.  Es beeinf lusst 
unseren Biorhythmus und unser 
Wohlbefinden. Auf geht’s! Spielen 
Sie mit Lichtstärke und Temperatur 
und profitieren Sie von Superkräften 
des Lichts!

In the
mood
for light.

MOOON!
design : Tristan Lohner

Lampe Lamp Lampe

APLÔ
design : Tristan Lohner

APLÔ
design : Tristan Lohner

Lampe et sangle de suspension
Lamp and suspension strap.

Lampe und Hängegurt.

Lampe et support applique murale.
Lamp and wall light bracket.
Lampe und Wandleuchte.
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APLÔ
design : Tristan Lohner

MOOON!
design : Tristan Lohner

Lampe Lamp Lampe

MOOON!
design : Tristan Lohner

MOOON! 
design : Tristan Lohner

ULLI
design : Studio fermob

Lampe Lamp Lampe

BALAD
design : Tristan Lohner

Lampe Lamp Lampe

ILLUMINATION Light is obviously 
your best friend when it comes 
to seeing things clearly. But it is 
important to have the right light in 
the right place: a bright light for an 
office, but a softer glow for a lounge 
area. Lighting solutions that can 
adapt to different requirements  
a s  t h e  a t m os p h e re  evo l ves 
throughout the day.

BELEUCHTEN Das richtige Licht 
am richtigen Ort. Licht ist unser 
bester Freund, wenn es darum geht, 
klar zu sehen. Ein helles Licht am 
Arbeitsplatz, gedämpftes Licht für 
die Sitzecke. Für jeden Raum gibt es 
eine eigene Beleuchtungslösung, 
die sich an Tageszeit und Stimmung 
anpasst.

 ÉCLAIRER   C’est une évidence, la lumière est notre 
meilleure alliée pour y voir plus clair. Encore faut-il avoir  
le bon éclairage pour le bon usage. Pour un bureau,  
on préférera une lumière vive tandis que pour un coin salon, 
on misera sur une lumière tamisée. À chaque espace,  
son intention lumineuse au gré des heures et des humeurs.

 DÉCORER   Créatrice d’ambiance par excellence,  
la lumière est aussi un outil de choix pour donner  
de la personnalité à un lieu. Pensée comme un objet  
de décoration, elle crée une véritable harmonie  
avec son mobilier.

DECORATION Since light is so good 
at setting the mood, it is also a 
perfect decorative solution to set 
the style of a place. As a decorative 
object, it creates harmony with 
furniture and accessories.

D E KO R I E R E N  L i c h t  ka n n  d i e 
Stimmung beeinflussen, Deshalb ist 
es auch die perfekte Lösung, um den 
Stil eines Raumes zu bestimmen. Als 
Dekorationsobjekt harmoniert es mit 
Möbeln und Accessoires.

 GUIDER   L’air de rien, la lumière aime aussi nous montrer 
la voie. Placée à des endroits stratégiques, elle dirige 
naturellement l’attention vers les espaces de vie  
que l’on veut souligner et permet de définir et de baliser  
les espaces de circulation.

G U I D I N G  L I G H T  I l l u m i n a t i n g 
the darkness, l ighting the way. 
Strategically placed lights naturally 
draw the eye to the areas that you 
want to highlight and mark out paths 
and passages.

LEITEN Licht in der Dunkelheit, Licht 
auf dem Weg. Mit Licht lassen sich 
bestimmte Bereiche hervorheben 
und Wege markieren.

Tout est  
une question 
d’éclairage.
Shedding light on the matter.

Alles eine Frage der Beleuchtung.

Lampe et pied simple.
Lamp and upright stand.
Lampe und einfacher Fuß.

Suspension.
Pendant light.
Hängelampe.

Suspension triple.
Triple pendant lights.
Dreifache hängelampen.
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Le mot d’ordre :  
ne pas rester 
en place !
Chez Fermob, on  
ne manque pas d’énergie 
lorsqu’il s’agit de faire 
bouger la ville et  
les lignes. Inspirés par  
la rue et la vie qui 
bouillonnent, nos 
mobiliers ont le sens 
de l’improvisation. 
Démonstration avec Alice, 
Iman, Tyssia, Miguel, 
Montserrat et Maël, 
des danseurs de tous  
les horizons qui ont pris  
un malin plaisir à faire 
danser (sous la pluie) nos 
mobiliers dans les rues  
de Paris !

Can’t sit still? Then get moving! 
Fermob has loads of energy when 
it comes to shaking things up. Our 
furniture is inspired by the street, 
improvising and adapting to life 
itself. See how dancers Alice, Iman, 
Tyssia, Miguel, Montserrat and Maël 
strut their stuff with our furniture  
in the streets of Paris!

Immer in Bewegung 
Das Motto: Nie auf der Stelle treten! 
Fermob hat jede Menge Energie, 
wenn es darum geht, Dinge zu 
bewegen. Unsere Möbel sind von der 
Straße inspiriert. Sie improvisieren 
und passen sich dem Leben an. 
Der Beweis: Die Tänzer Alice, Iman, 
Tyssia, Miguel, Montserrat und 
Maël hatten viel Spaß daran, unsere 
Möbel auf den Straßen von Paris 
tanzen zu lassen!
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“3 colours a day
keeps the doctor

away!”

Bouger, 
c’est bon 
pour la santé 
comme pour  
la créativité.
Assis, debout et 
partout. En duo, en 
trio ou avec toute sa 
troupe, la prescription 
est la même : croquer 
la vie à pleines dents 
et partager la joie de 
vivre un peu, beaucoup, 
passionnément !

Dancing is good for your 
health, good for your creativity.  
No matter where you are, sitting, 
standing, moving. By yourself, 
with a partner, a group… live 
your best life and spread the 
joy. Foot loose and fancy free!

Bewegung ist gut für die 
Gesundheit und die Kreativität. 
Im Sitzen, im Stehen, überall 
und jederzeit. Ob als Duo, Trio 
oder mit der ganzen Truppe, 
das Rezept ist stets dasselbe: 
das Leben in jedem Augenblick 
genießen und die Lebensfreude 
mit anderen teilen!

« 3 couleurs par jour éloignent le médecin. »

„3 Farben am Tag, mit dem Doktor kein Plag.“
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Le design, façon freestyle.
Dans le paysage parisien, 
pas de faux pas entre  
les lignes des danseurs  
et les angles graphiques  
de nos collections. 
Comme un langage 
chorégraphique en 
perpétuel mouvement, 
chacun se répond  
à la perfection.  
À vous d’entrer dans  
la danse pour donner  
du rythme et de la couleur  
à votre quotidien !

Freestyle in design. Paris is the 
perfect stage for a seamless 
c h o re o g ra p h y  b et we e n  t h e 
creative motions of our dancers 
and the graphic silhouettes of our 
collections. Perpetual motion, an 
on-going discussion… Choose your 
partner and dance like no one is 
watching. Bring rhythm and colour 
into your life!

Freestyle im Design.  Paris ist 
d ie  per fekte  B ühne fü r  e ine 
Choreographie zwischen den 
Bewegungen unserer Tänzer und 
den Silhouetten unserer Kollektionen. 
Ständig in Bewegung, permanent 
in Diskussion … Wählen Sie Ihren 
Partner und tanzen Sie, als ob Sie 
unbeobachtet wären. Bringen Sie 
Rhythmus und Farbe in Ihr Leben!

En mouvement

Bewegung
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BISTRO CHAISE VALET | valet chair | Diener Stuhl ACROBATE PATÈRE | peg | Kleiderhaken 
LUXEMBOURG CHAISE, BRIDGE, GUÉRIDON | chair, armchair, pedestal table | Stuhl, Bridge, Kleiner Tisch ORIGAMI BANC | bench | Bank 

IOS SOLIFLORE | single-stem vase | Stielvase ITAC VASE CYLINDRIQUE, VASE RECTANGULAIRE | cylindrical vase, rectangular vase | Zylindrische Vase, Rechteckige Vase

Potent decorative power.
Cushions, head rests, fouta 
towels… our textile accessories 
are the perfect partners for our 
furniture and lights! Brightening 
your  l i fe  with colour.  These 
decorative objects are designed 
to resist the weather, making them 
ideal for use both indoors and out. 
Plain, patterned, round, square or 
rectangular… the choice is yours. 
Mix it up a little for more variety!

Die große Deko-Wirkung. 
Kissen, Stuhlkissen, Strandtücher: 
Unsere Textilien stehen unseren 
Möbeln und Leuchten in nichts 
nach! Sie bekennen Farbe, um 
Ihren Alltag zu erhellen. Sie sind 
vollwertige, dekorative Objekte 
und fit für den Einsatz drinnen 
und draußen. Einfarbig oder 
gemustert, quadratisch, rund 
oder rechteckig - Sie haben 
die Wahl :  Kombinieren Sie 
verschiedene Elemente für eine 
persönliche Note!

Coussins, galettes de chaise, 
foutas… nos accessoires textiles 
sont à l’image de nos mobiliers  
et luminaires !

Ils aiment afficher la couleur  
pour égayer le quotidien. Objets 
de décoration à part entière,  
ils s’adoptent aussi bien dedans  
que dehors grâce à leur conception  
100% outdoor. Unis ou à motifs, 
carrés, ronds ou rectangulaires… 
vous avez l’embarras du choix : 

libre à vous de les mixer pour 
plus de personnalité !

GOOD VIBES TEXTILE!  |  TEXTILIEN FÜR GOOD VIBES!

Le haut
pouvoir

décoratif.

GOOD
VIBES

TEXTILE!
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Guimauve
Marshmallow
Marshmallow

PIAPOLO TABOURET | stool | Hocker

AVIS AUX AMOUREUX

DE LA COULEUR !

NI UNE…

NI DEUX…

MAIS TROIS

NOUVEAUX COLORIS

FONT LEUR APPARITION

DANS NOTRE NUANCIER : 

GUIMAUVE, PAIN D’ÉPICES  

& PESTO. 3 COULEURS 

EXCLUSIVES AUSSI

GOURMANDES QUE TENDANCE

QUI DONNENT DE NOUVELLES

SAVEURS À NOTRE MOBILIER.

RÉGALEZ-VOUS !

1, 2, 3 colours!
CALLING ALL COLOURS 
LOVERS!
WE HAVE ADDED NOT 
ONE, NOT TWO, BUT THREE 
NEW COLOURS TO OUR 
RANGE: MARSHMALLOW, 
GINGERBREAD AND PESTO! 
3 DELICIOUSLY EXCLUSIVE 
COLOURS TO BRING A 
NEW FLAVOUR TO OUR 
FURNITURE. ENJOY!

1, 2, 3 Farben ! 
AUF DIE PLÄTZE,  
FERTIG, FARBEN!  
AN ALLE FARB-LIEBHABER!
DREI NEUE FARBEN 
BEREICHERN AB SOFORT 
UNSERE FARBKARTE: 
MARSHMALLOW, 
LEBKUCHEN UND 
PESTO! DREI EXKLUSIVE 
FARBEN VERLEIHEN 
UNSEREN MÖBELN NEUE 
WOHNLICHKEIT. EINFACH 
ZUM GENIESSEN!
EINFACH ZUM GENIESSEN!

couleurs !
3
2
1
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Pesto
Pesto
Pesto

Pain d'épices
Gingerbread
Lebkuchen

LUXEMBOURG FAUTEUIL BAS | low armchair | Tiefer SesselIOS SOLIFLORE | single-stem vase | Stielvase
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Prêt à explorer votre moi profond ?
Avec Séverine comme guide, il suffit d’ouvrir ses chakras. 
Bordelaise d’adoption et professeur de yoga de conviction, 
elle cultive les bonnes énergies pour permettre au corps  
de s’aligner avec l’esprit et les sens. En pleine conscience  
et en pleine nature, s’il vous plaît. Namasté.

Inner journey. 
Are you ready to explore your inner self? Follow our guide to open your chakras. 
Séverine, yoga instructor in Bordeaux, cultivates positive energy to align the 
body with the mind and spirit. Mindfulness and nature. Namasté.

Reise zum Mittelpunkt Ihres Ichs.
Bereit, Ihr tiefstes Inneres zu erkunden? Mit Séverine als „Leitstern“ reicht es, 
seine Chakren zu öffnen. Die überzeugte Yogalehrerin lebt in ihrer Wahlheimat 
Bordeaux im Südwesten Frankreichs. Sie kultiviert positive Energien, um Körper 
und Geist in Einklang zu bringen. Achtsam und in der Natur. Namasté.

« La transformation est la destination »

„Die Transformation ist das Ziel“
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Son mantra : 
faire un pas 
de côté pour  
voir le monde  
du bon côté.
Avoir la tête en bas  
et l’esprit plus haut,  
ça demande forcément  
un peu de souplesse.
Ça tombe bien, nos 
mobiliers et luminaires 
s’adaptent à toutes  
les situations !

Her mantra: take a step to the side 
to see the world a little differently. 
Warrior with a free spirit… are you 
flexible enough? Our furniture and 
lights adapt to every situation!

Ihr Mantra: einen Schritt zur Seite 
gehen, um die gute Seite des Lebens 
zu sehen. Der Kopf unten, der Geist 
oben – das erfordert Flexibilität. Gut, 
dass sich unsere Möbel und Leuchten 
jeder Situation anpassen!

Smile, peace & well-being

Lächeln, Ruhe und Sinnlichkeit

S M I L E
C A L M E  &
VO L U P T É

36 37



« Le yoga 
n’est pas 
une question 
de posture. »
Mais une philosophie de vie  
qui permet d’être en accord 
avec sa vraie nature, et celle 
qui nous entoure. Car s’ouvrir à 
soi, c’est aussi s’ouvrir aux autres 
et à la beauté. Alors, qu’est-ce 
qu’on attend pour s’y mettre ?

«Strike a pose, there’s nothing  
to it.» Yoga is a life philosophy that 
enables you to live in harmony with 
yourself and nature. Being open to 
yourself means being open to others 
and the beauty around you. Perhaps 
it’s time to get started?

„Yo g a  i s t  ke i n e  F r a g e  d e r 
Körperhaltung.“  Sondern eine 
Lebensphilosophie, mit der wir 
unsere Natur und die Natur um uns 
herum in Einklang bringen. Sich zu 
öffnen bedeutet nämlich auch, sich 
für andere und die Schönheit zu 
öffnen, die uns umgibt. Am besten, 
Sie fangen gleich damit an!
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CALVI TABLE | table | Tisch STUDIE BRIDGE CHÊNE, CHAISE CHÊNE, CHAISE |  
oak armchair, oak chair, chair | Bridge aus Eichenholz, Stuhl aus Eichenholz, Stuhl
IOS SOLIFLORE | single-stem vase | Stielvase
MOOON! SUSPENSION | pendant lights | Hängelampe

SURPRISING FAUTEUIL BAS CUIR, REPOSE-PIEDS CUIR |  
leather low armchair, leather footrest | Tiefer Ledersessel, Leder-fussablage
BEBOP TABLE D’APPOINT | side table | Beistelltisch HOOPIK LAMPE | lamp | Lampe

SOMERSET CANAPÉ, FAUTEUIL | 2-seater sofa, armchair | 2-Sitzer-Sofa, Sessel
SIXTIES TABLE BASSE | low table | Niedriger Tisch
APLÔ LAMPE, PIED SIMPLE | lamp, upright stand | Lampe, Einfacher Fuss

SURPRISING CHAISE, CHAISE TECK | chair, teak chair | Stuhl, Teakstuhl
CRAFT TABLE | table | Tisch HOOPIK GUIRLANDE | string lights | Girlande

BELLEVIE CANAPÉ 3 PLACES, POUF | 3-seater sofa, 1-seater ottoman | 3-Sitzer-Sofa, 
1-Sitzer-Polsterhocker BEBOP TABLE BASSE | low table | Niedriger Tisch
PIAPOLO TABOURET | stool | Hocker ITAC VASE CYLINDRIQUE | cylindrical vase |  
Zylindrische Vase BOUQUET SAUVAGE COUSSINS | cushions | Kissen

SURPRISING ROCKING CHAIR | rocking chair | Schaukelstuhl
APLÔ LAMPE, PIED SIMPLE | lamp, upright stand | Lampe, Einfacher Fuss

FACE À FACE SECRÉTAIRE | writing desk | Sekretär BISTRO CHAISE CUIR |  
leather chair | Lederstuhl MOOON! APPLIQUE MURALE | wall light | Wandleuchte

BEBOP CONSOLE BASSE | low console table | Niedriger Tisch Beistelltisch

Happiness at home.
Kleine Glücksmomente für Ihr Zuhause.

Bref à l’intérieur, comme à l’extérieur.
Mais surtout où vous voulez !
Wherever you are, indoors or out. Wherever you want!
Kurzum, drinnen wie draußen. Vor allem aber dort, wo es Ihnen  
am besten passt!

Dans le jardin   In the garden Im GartenDans le coin bureau   In the study Im Arbeitszimmer

Dans le coin musique   Near the record player In der Musikecke

Dans le patio   On the patio Im Innenhof

Côté salle à manger In the dining room Im Esszimmer

Dans la bibliothèque   In the library In der Bibliothek

Au salon   In the living room Im Wohnzimmer

Les petits
bonheurs s'invitent 

dans la maison.
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Even though Fermob’s international 
reputation is well-established, 
we are very attached to our 
French roots. Our head office is 
still in its original location, next 
to our first production plant in a 
village in southeastern France. 
Our workshops are busy with 
enthusiastic people designing, 
drawing, making and looking after 
our furniture, paying attention to 
every detail. This is authentic French 
manufacturing expertise that we 
have developed over the years and 
we plan to keep it that way.

#Furnish your home with France
Fermob is a partner of Ameublement 
Français to promote local expertise 
and furniture made with love in 
France. This label guarantees 
sustainabil ity and quality for 
all those seeking «responsible» 
furniture!

Fermob ist weit über Frankreich 
hinaus bekannt und beliebt. Weil 
wir unseren Wurzeln treu geblieben 
sind. Unser Firmensitz liegt nach wie 
vor neben unserer Fabrik in einem 
kleinen Dorf im Departement Ain 
im Südosten Frankreichs. In unseren 
Werkstätten arbeiten Menschen, 
die mit  Begeisterung unsere 
Möbel planen, entwerfen und bis 
ins kleinste Detail ausarbeiten. 
Unser Know-how wollen wir auch 
in Zukunft ständig erweitern und 
weiterentwickeln.

#Richten Sie sich französisch ein
F e r m o b  i s t  P a r t n e r  d e s 
französischen Berufsverbands 
Ameublement français. Dieser wirbt 
für lokale Berufe und Möbel, die 
mit viel Liebe regional hergestellt 
werden. Der Verband steht für 
Verantwortung und Qual i tät  
und richtet sich an alle, die auf  
der Suche nach „engagierten“ 
Möbeln sind.

Même si Fermob  
rayonne bien au-delà  
des frontières, nous 
sommes attachés à nos 
racines françaises.

Pour preuve, notre siège 
social n’a pas bougé :  
il est toujours adossé à 
notre usine dans un village  
de l’Ain. Dans nos ateliers, 
du beau monde s’affaire 
avec passion à penser, 
dessiner, fabriquer  
et soigner notre mobilier 
dans les moindres détails.

Un savoir-faire de fabricant 
français qui a su traverser 
le temps et que nous 
comptons porter encore 
longtemps.

#Meublez-vous français
Fermob est partenaire  
de l’Ameublement français 
pour promouvoir les métiers 
locaux et les meubles 
fabriqués avec amour  
au cœur de nos régions.  
Une promesse responsable 
et de qualité pour tous ceux 
qui cherchent à se meubler  
« engagé » !

GOOD
VIBES

POUR LE
MADE OF
FRANCE!

GOOD VIBES FOR MADE OF FRANCE! 
GOOD VIBES AUS FRANKREICH!

€15M invested in industrial capacity and performance 
in the past three years.

Innovationen in Höhe von 15 Mio. € in die industrielle 
Kapazität und Leistung seit 3 Jahren.

au service de la capacité  
et de la performance industrielles  
depuis 3 ans.

15 M€ INVESTIS

3 innovative industrial sites in France: 
Thoissey, Mâcon and Anneyron.

3 innovative Industriestandorte in 
Frankreich: Thoissey, Mâcon und Anneyron.

Thoissey, Mâcon  
et Anneyron.

3 SITES INDUSTRIELS
INNOVANTS
EN FRANCE

550 EMPLOIS GÉNÉRÉS

550 jobs created in the industrial sector,  
including 70 since 2021.

550 Arbeitsplätze, davon 70 neue seit 2021.

dans le secteur industriel, 
dont plus de 70 créés 
depuis 2021.

+ DE 800 JOURS PAR AN
DE FORMATION PROFESSIONNELLE
pour l’ensemble de nos 
collaborateurs.
+ 800 days of professional training per year  
for all our employees.

Mehr als 800 Tage berufliche Weiterbildung  
für unsere Mitarbeiter. 

Les chiffres
qui font du bien !
Feel good figures!

Zahlen, die gut tun!
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Auberge Sauvage

Auberge Sauvage
Nature’s recipe for happiness. 
Between Britanny and Normandy, 
not far from Mont-Saint-Michel, we 
found another land/sea wonder. 
L’Auberge Sauvage is a restaurant 
(and an inn with three bedrooms) 
run by Thomas and Jess ica . 
Here, everything is homemade, 
garden fresh, with produce from 
a sustainably cultivated garden, 
tended with care... Love at first taste!

Auberge Sauvage 
Das naturbelassene Glücksrezept. 
Im Nordwesten Frankreichs, an der 
Grenze zwischen der Normandie und 
der Bretagne versteckt sich unweit 
des Mont Saint-Michel ein weiteres 
Kleinod zwischen Meer und Land: die 
Auberge Sauvage, ein Restaurant 
mit drei Gästezimmern, das von 
Thomas und Jessica geführt wird. 
Alle Zutaten stammen aus eigener 
Produkt ion und dem eigenen 
Garten, der mit Herz und Verstand 
bewirtschaftet wird. Wir haben uns 
sofort in diesen Ort verliebt!

La recette 
nature du 
bonheur.
À la frontière normando-
bretonne, non loin  
du Mont-Saint-Michel,  
se cache une autre  
merveille entre terre  
et mer : l’Auberge sauvage,  
un restaurant avec 3 
chambres tenu par Thomas 
et sa compagne Jessica.  
Là-bas, tout est fait-maison, 
et même mieux : fait-jardin 
avec amour et raison. 
Forcément, on est aussi 
tombés sous le charme !
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« La nature 
a bien des trésors 
à nous donner. 
Pas besoin  
d’aller chercher 
ailleurs. »

«Nature has plenty  
to offer… there’s no need 
to look elsewhere.»

„Die Natur hält wahre 
Schätze für uns bereit. 
Da muss man gar nicht 
weiter suchen.“

From garden to plate, the shortest 
possible route to flavour. Almost 
everything served at the Auberge 
comes from the garden. Thomas 
and Jessica don’t mind getting their 
hands dirty to coax hundreds of 
varieties of vegetables, fruits, herbs 
and edible flowers from the ground. 
A colourful palate of exotic names 
and flavours.

Vom Garten auf den Teller oder der 
kürzeste Weg zum Genuss. In der 
Auberge Sauvage stammt (fast) alles 
aus eigenem Anbau. Hier bauen 
Thomas und Jessica eine Vielzahl an 
Obst- und Gemüsesorten, Kräuter 
und andere essbare Pflanzen mit 
teils erstaunlichen Aromen an.

Du potager 
à l’assiette, 
ou le plus court 
chemin 
pour se régaler.
À l’auberge, tout vient  
du jardin ou presque.
Les pieds sur terre, et  
les mains dedans, Thomas 
et Jessica y cultivent  
des centaines de variétés 
de légumes, fruits, aromates 
et fleurs comestibles  
aux noms et aux saveurs 
tout aussi étonnantes.
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« Une cuisine 
qui donne  
du sens  
et protège 
demain. »

De saison et sans concession.
6 tables pas plus. La cuisine de Thomas  
a le goût de la mesure. Élégante et raffinée, 
elle est la preuve vivante qu’on peut être 
raisonné et déborder de créativité.

«Meaningful dishes to preserve 
the future.»

„Eine sinnstiftende Küche, die  
die Zukunft schützt und bewahrt.“

Seasonal and without compromise…
6 tables, no more. Thomas knows 
that scarcity has value. His refined 
dishes elegantly demonstrate that 
creativity can be responsible.

Saisonal und ohne Kompromisse.
Sechs Tische, mehr nicht. Die Küche 
von Thomas zeigt: Weniger ist 
mehr. Sie ist elegant und raffiniert, 
eine Mischung aus Vernunft und 
Kreativität.
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PICOTI MANGEOIRE À OISEAUX | bird feeder | Vogelfutterhaus OPÉRA+ CHAISE, TABLE | chair, table | Stuhl, Tisch
LORETTE BRIDGE, TABLE | armchair, table | Bridge, Tisch BAKSET JARDINIÈRE | planter | Blumenkasten

LUXEMBOURG TABOURET | stool | Hocker

AIRLOOP BRIDGE, TABLE | armchair, table | Bridge, Tisch PICOLINO ÉTAGÈRE MURALE | wall shelf | Wandregal
ALFRED GUÉRIDON | side table | Kleiner Tisch KALAHARI TABLE D’OMBRAGE | shaded table | Tisch mit Sonnenschutz

LA MÔME CHAISE | chair | Stuhl
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« Chez Fermob, 
quand vous dites 
oui à nos mobiliers, 
c’est pour la vie,  
et même la  
seconde vie. »

Aujourd’hui, Fermob  
va encore plus loin  
en s’associant avec  
son partenaire historique 
Axalta pour créer re-paint, 
une solution innovante  
de rénovation peinture 
avec des professionnels  
du thermolaquage  
à quelques pas de chez 
vous. Au-delà de redonner 
une nouvelle jeunesse 
à ses mobiliers préférés 
sans avoir à les changer, 
c’est aussi une belle façon 
de limiter les transports 
et de réduire son impact 
carbone. Alors pourquoi  
se priver ?

The perfect solution to bring 
your  furniture back to l i fe.  
«Fermob furniture is for life… and 
life again!». Fermob takes its long-
life promise one step further in 
partnership with Axalta. re-paint 
is an innovative paint renovation 
solution for furniture that you would 
like to revive. With our network 
of professional galvanisation 
experts, you can renovate instead 
of replacing your old favourites, 
l imit ing transport costs and 
minimising your carbon footprint 
at the same time. It’s a win-win for 
everyone!

Die Lösung, um Ihren Möbeln 
ein neues Leben zu schenken.
„Wenn Sie sich für Fermob-Möbel 
entscheiden, ist das ein Ja für ein 
ganzes Leben oder sogar für ein 
zweites Leben.“ Fermob geht noch 
einen Schritt weiter. Gemeinsam mit 
dem langjährigen Partner Axalta 
hat Fermob re-paint entwickelt, 
eine innovative Lösung für die 
Lackerneuerung in Ihrer Nähe. Sie 
bringt Ihren Lieblingsmöbeln nicht 
nur die Jugend zurück, sondern 
verringert die Transportwege und 
verbessert so Ihre CO2-Bilanz. 
Warum sollten Sie also darauf 
verzichten?

La solution pour re-donner  
une nouvelle vie à votre mobilier.

En partenariat avec Axalta
In collaboration with Axalta

In Zusammenarbeit mit Axalta

Trouvez
LE PROFESSIONNEL

le plus proche

Find a professional 
near you  

(France only)

Fachleute in Ihrer 
Nähe finden  

(Nur Frankreich)

GOOD VIBES FOR THE PLANET!

GOOD VIBES FÜR  
UNSEREN PLANETEN!

Quand on aime la vie en extérieur, 
on a forcément à cœur de protéger 
la nature. Depuis toujours, Fermob 
œuvre pour l’environnement et ceux 
qui y vivent en fabriquant des produits 
durables de façon toujours plus 
responsable. Et ça, ce n’est pas près  
de s’arrêter !

Those who love the great outdoors obviously 
also want to protect nature. Fermob has always 
been a fervent defender of the environment. We 
constantly strive to improve the ecological impact 
of our manufacturing plants to make long-lasting 
products, and we have no plans to change!

Wer das Leben im Fre ien l iebt ,  möchte 
zwangsläufig die Natur schützen. Lösungsmittel- 
und wasserfreier Pulverlack, recycelbare Rohstoffe, 
emissionsfreie Lackierstraße, Mülltrennung, 
Ökodesign, ergonomische Arbeitsplätze und vieles 
mehr. Schon immer engagiert sich Fermob für den 
Schutz der Umwelt und der Menschen. Fermob 
setzt auf verantwortungsvolle Produktion und 
nachhaltige Produkte. Heute und auch in Zukunft!

98% recyclability for steel and aluminium.

98 % Wiederverwertbarkeit von Stahl und 
Aluminium.

98 %  DE RECYCLABILITÉ
pour l’acier et l’aluminium.

-43% water consumption since 2015.

43 % weniger Wasserverbrauch als 2015.

- 43 %  DE CONSOMMATION D’EAU 
depuis 2015.

0 gas emissions, 0 contamination due to water 
or powder from our paint lines for over 30 years.

Keine Emissionen von Luftschadstoffen, Schmuzwasser 
und Pulverlack. Und das seit 30 Jahren.

0 REJET  ATMOSPHÉRIQUE,
D’EAU POLLUÉE OU DE POUDRE 
provenant de notre chaîne de peinture 
depuis plus de 30 ans.

130+ CSR actions currently on our roadmap!

Über 130 Corporate-Social-Responsibility-
Maßnahmen in unserer Roadmap.

+ DE 130  ACTIONS RSE en cours dans 
notre feuille de route !

GOOD
VIBES

POUR LA
PLANETE!
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Finding meaning in Tarascon. 
Welcome to this haven of peace 
in southern France. If  you are 
looking for meaning in your life, 
Émilie, professional coach and 
logotherapist, proposes therapies 
and retreats to reflect on your life 
or career, or just to recharge your 
batteries. Take a break, step into 
the sun…

Auf geht‘s zu einer sinnstiftenden 
Reise nach Tarascon. In Südfrankreich,  
im Herzen der Provence, liegt ein 
freundliches Refugium mit der 
strahlenden Gastgeberin Émilie. Als 
professionelle Logotherapeutin und 
Coach bietet Emilie dort Therapien 
und Besinnungstage an. Für neue 
Orientierung im Privaten oder im 
Beruf oder einfach nur, um neue Kraft 
zu schöpfen. Gönnen Sie sich diese 
Auszeit …

Au cœur de la Provence, 
se cache un doux refuge 
illuminé par la personnalité 
solaire de son hôte, Émilie. 
Coach professionnelle 
et logothérapeute, elle y 
propose des thérapies par 
le sens et des retraites pour 
retrouver le fil de sa vie,  
de sa carrière ou juste  
se ressourcer. Le temps 
d’une pause, ouvrez  
la parenthèse…

re

Direction
Tarascon
pour

trouver
du sens.
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On a tous besoin 
de sens pour 
bien avancer.
Inspirée par la pensée de 
Viktor Frankl, psychiatre à 
l’origine de la logothérapie, 
Émilie a créé un lieu dédié à 
la quête de sens où elle  
aide ceux qui l’ont perdu 
à mettre en lumière leurs 
valeurs profondes pour 
suivre une nouvelle voie.

We all need meaning in our lives. 
Inspired by the philosophy of Viktor 
Frankl, the psychiatrist who invented 
logotherapy, Émilie has created a 
warm, sunny place dedicated to 
exploring the senses, where she 
helps those who are lost to focus on 
their innermost values and help them 
to move forward.

Wir  a l le  brauchen S inn,  um 
Fortschritte zu machen. Emilie, 
die von der Gedankenwelt des 
Psychiaters Viktor Frankl, dem Vater 
der Logotherapie, inspiriert wurde, 
hat einen Ort geschaffen, der sich 
der Sinnsuche widmet. An diesem 
Ort hilft sie all jenen Menschen, die 
keinen Sinn mehr im Leben finden. 
Sie unterstützt sie dabei, verborgene 
Werte zu entdecken und so einen 
neuen Weg zu beschreiten.
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«Rebooting…»

„Reboot läuft …“

Reboot
en

cours
…

« C’est prouvé : 
la nature stimule 
les hormones 
du bonheur. »
Ici, au beau milieu des 
oliviers, tous les feux sont au 
vert pour se réconcilier avec 
la sérénité.

«Nature stimulates happy hormones: 
it’s a fact!» Serenity is here, nestled 
among the olive trees.

„Es ist erwiesen: Die Natur bringt 
unsere Glückshormone in Wallung.“ 
Hier, inmitten eines Olivenhains, 
findet jeder zu mehr Gelassenheit.
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Reconnecting with those who matter.
Spending time together, learning, dreaming, 
sharing… Meaningful moments that must be 
encouraged and cultivated.

Die Verbindung zu Dingen und Menschen wieder 
herstellen, die wirklich zählen.
Zeit miteinander verbringen, lernen, sich inspirieren 
lassen und teilen sind sinnerfüllte Momente,  
die gepflegt werden müssen. Nur so kann man 
sich entfalten.

Se reconnecter à ce(ux) 
qui compte(nt).
Passer du temps ensemble,  
apprendre, s’inspirer et partager sont 
des moments riches de sens qu’il faut 
savoir cultiver pour s’épanouir.

«My children, my guiding lights.»
I wanted to be useful, for them. 
Making them proud is a great source 
of motivation, and the best possible 
reward.

„Meine Kinder, mein Kompass.“
Für sie habe ich eine nützliche Arbeit 
gewählt. Sie mit Stolz zu erfüllen,  
ist ein großer Ansporn, aber auch die 
schönste Belohnung.

« Mes enfants, 
ma boussole. »
Pour eux, j’ai choisi un travail 
utile. Les rendre fiers est  
une grande source  
de motivation, mais aussi  
la plus belle des récompenses.
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BELLEVIE CANAPÉ MODULABLE, FAUTEUIL, GRANDE TABLE BASSE | modular sofa, armchair, large low table | Modulares Sofa, Sessel, Grosser Niedriger Tisch
PICOLINO CACHE-POT | plant holder | Übertopf BALAD LAMPE, PIED DÉPORTÉ | lamp, offset stand | Lampe, Versetzter Fuss 

IOS SOLIFLORE | single-stem vase | Stielvase ALTO PLATEAU | tray | Tablett BOUQUET SAUVAGE COUSSINS | cushions | Kissen 
BELLEVIE CHAISE, BANCS, TABLE | chair, benches, table | Stuhl, Bänke, Tisch GUINGUETTE GUÉRIDON | side table | Kleiner Tisch

RIBAMBELLE XL TABLE 3 ALLONGES | table with 3 extensions | Tisch mit 3 Einlegeplatten LUXEMBOURG BRIDGE | armchair | Bridge
STUDIE CHAISE | chair | Stuhl SURPRISING CHAISE | chair | Stuhl LORETTE CHAISE | chair | Stuhl

BELLEVIE LIT DE SOLEIL | premium sunlounger | Komfort-Sonnenliege ALIZÉ TABLE BASSE | low table | Niedriger Tisch
SHADOO PARASOL | parasol | Sonnenschirm MOOON! APPLIQUE MURALE | wall light | Wandleuchte LOUISIANE BANC | bench | Bank
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Le beau
fait du bien, 
preuves
à l'appui.

C’est prouvé, vivre (et travailler) 
dans un bel environnement réduit 
le stress de moitié (et augmente 
la productivité).

The benefits of beauty. Living and working 
in an attractive environment reduces 
stress by half (and improves productivity).

Das Schöne macht alles richtig. Es ist 
erwiesen, dass das Leben - und auch das 
Arbeiten - in einer schönen, angenehmen 
Umgebung den Stress um die Hälfte 
reduziert und die Produktivität steigert.

Beauty is good, 
and we can prove it.

Es ist erwiesen, dass 
Schönes gut tut.

Le beau 
a tout 
bon.01PR

EU
VE

 N
°

Entretenir des liens 
sociaux réguliers participe 
au bon fonctionnement 
du système immunitaire  
et cognitif.

Rester 15 à 30 min au contact de la 
nature augmente le taux de sérotonine, 
l’hormone du bonheur.

La couleur a des super-pouvoirs 
sur notre organisme : le bleu réduit 
l’anxiété, le rouge stimule notre tension 
artérielle et le jaune énergise !

Beautiful places encourage 
sharing. Maintaining regular 
social contact helps to develop 
the immune and cognitive 
system.

Schöne Or te  laden zum 
Austausch ein. Die Pflege 
r e g e l m ä ß i g e r  s o z i a l e r 
Kontakte trägt zu einem gut 
funktionierenden Immun- und 
kognitiven System bei.

Nature makes you happy. Spending 15-30 
minutes in natural surroundings increases your 
level of serotonin, the feel-good hormone.

Natur macht glücklich. Ein 15- bis 30-minütiger 
Aufenthalt in der Natur kurbelt die Ausschüttung 
des Glückshormons Serotonin an.

Life is better in colour. Colour affects your mood! 
Blue reduces anxiety, red boosts the blood 
pressure and yellow gives you energy!

Das Leben ist schöner in Farbe. Hinter Farben 
stecken echte Superkräfte, die sich auf 
unseren Organismus auswirken: Blau reduziert 
Angstzustände, Rot stimuliert den Blutdruck und 
Gelb wirkt belebend!

De beaux 
lieux invitent 
au partage.

La nature 
rend
heureux.

La vie
est plus belle 
en couleurs.
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Let’s head  
to London  
for a heavenly 
food market, 
Mercato 
Mayfair.
This former church is now 
a temple of gastronomy 
with all the ingredients 
to tempt your palate: it is 
beautiful, colourful, bold 
and full of Fermob furniture. 
All we need now is Sophie, 
manager of our London 
store, to show us around this 
incredibly unique haven of 
good taste.

Rendez-vous à Londres pour 
découvrir le plus sacré des food 
market : le Mercato Mayfair.
Dans  cette  anc ienne  ég l i se 
reconvert ie  en temple de la 
gastronomie, tous les ingrédients 
sont réunis pour nous mettre en 
appétit : du beau, de la couleur, 
de l’audace et bien sûr du mobilier 
Fermob. Il ne manquait que Sophie, 
la directrice de notre boutique 
londonienne et complice de bon 
goût pour nous faire découvrir ce 
lieu résolument atypique.

Wir laden Sie nach London ein zum 
Streetfood-Markt Mercato Mayfair.
Diese ehemalige Kirche ist heute ein 
Gourmettempel mit allen Zutaten 
für höchsten Genuss: Schön, bunt, 
kühn und mit  v ie len Fermob-
Möbeln. Einzig Sophie fehlt, die 
Geschäftsführerin unserer Londoner 
Boutique, um uns durch diesen 
ungewöhnlichen Ort zu führen.

W E L C O M E
T O  M E R C A T O
M A Y F A I R

GOOD PLACE
GOOD FOOD
GOOD PEOPLE
GOOD TIMES!
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“Is it a church?
No, just a holy
place for
food!“
« Est-ce une église ? Non, juste  
un lieu sacré pour la nourriture ! »

„Ist dies eine Kirche? Nein, aber  
ein heiliger Ort für gutes Essen!“

“Here, 
greed is 

definitely  
not a sin.“

A healthy (and responsible) 
atmosphere reigns supreme 
to fulfil the wishes of those 
who appreciate good things:
responsibly sourced, exotic 
dishes cooked on site with 
plastic-free service.

« Ici, les péchés de gourmandise 
sont fortement recommandés. »
Un esprit sain (et durable) règne sur 
le lieu pour exaucer les envies de 
ceux qui aiment les bonnes choses : 
on peut y déguster des spécialités 
du monde entier cuisinées sur place, 
sourcées de façon responsable et 
servies sans plastique.

„Hier ist Schlemmen keine Sünde, 
sondern ein Muss. Ein gesunder 
und nachhaltiger Ort, ein Ort für 
Schlemmer und Gourmets. Dort 
werden Spezialitäten aus aller Welt 
zubereitet und serviert. Nachhaltig und 
ohne Plastik.

6968



Eat,
Love &
Share!

A real melting pot  
made in London.
Fish & chips served 
alongside pad thai, beneath 
stained glass windows to 
complement the colourful 
chairs… foodies from near 
and far share tables to enjoy 
different flavours and make 
new friends.

Vive le melting pot made in London.
Ici, les fish & chips côtoient les pad 
thaï, les vitraux s’accordent aux 
chaises colorées et les foodistas 
de tous horizons se retrouvent à 
la même table pour déguster et 
échanger.

Es lebe der Schmelztiegel London.
D i e  Ko n t ra ste  s i n d  e i n fa c h 
wunderbar: Fish & Chips treffen 
auf Pad Thai, Buntglasfenster 
harmonieren mit farbigen Stühlen 
und Foodistas aus aller Welt sitzen 
an einem Tisch, schlemmen und 
unterhalten sich.

Mangez, aimez et partagez !

Essen, Genießen & Teilen!
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KINTBURY CHAISE | chair | Stuhl KATE FAUTEUIL | armchair | Sessel SIXTIES CHAISE | chair | Stuhl
CROISETTE FAUTEUIL | armchair | Sessel

« Le design n’est 
jamais plus beau 
que lorsqu’il crée 
du lien. »

Une chaise, c’est fait pour 
s’asseoir… mais pas que ! 
Avec Fermob, elle sert 
aussi à échanger, partager, 
rigoler, se rencontrer, tomber 
d’accord ou pas… Plus 
qu’utile, elle se fait d’utilité 
publique pour nous réunir 
aux quatre coins du monde. 
Alors merci à celle qui fait 
depuis toujours une place 
de choix à la convivialité 
dans nos vies !

The simple chair, bringing people 
together everywhere! «Design + 
sociability = even more beauty.» 
Chairs are made for sitting on, and 
so much more! Fermob chairs are 
also made for sharing, laughing, 
meeting,  agreeing,  and even 
disagreeing… They serve a purpose 
and they serve the greater good by 
bringing people together all over the 
world. Let’s hear it for the humble 
chair that welcomes other people 
into our lives!

Stühle bringen Menschen zusammen! 
„Das Design wird erst schön, wenn 
es Verbindungen schafft.“ Ein Stuhl 
ist zum Sitzen da … aber eben 
nicht nur! Mit Fermob wird der 
Stuhl zum Garant für Austausch 
und Begegnung, fürs Teilen und 
gemeinsamem Lachen und für 
Vieles mehr. Er ist nicht nur nützlich, 
sondern bringt Menschen auf der 
ganzen Welt zusammen. Ein großes 
Dankeschön gebührt deshalb 
diesem Möbelstück, das seit jeher 
Gesell igkeit in unserem Leben 
ermöglicht!

GOOD
VIBES
POUR

LE LIEN
SOCIAL!

GOOD VIBES FOR MAKING FRIENDS!  
GOOD VIBES FÜR SOZIALE KONTAKTE!

Partout
dans

le monde,
la chaise

nous réunit !
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And how does Fermob beauty make you feel good?

Wie steht es mit Ihnen ? Wie wirkt sich das Schöne von Fermob positiv auf Sie aus?

GOOD
VIBES

FERMOBPEOPLE!
Envie de 
partager 
vos bonnes 
énergies  
avec nous ?

Avis aux Fermobpeople d’ici  
et d’ailleurs ! Si vous aimez Fermob 
et que vous cultivez l’esprit 
#goodvibesdesign, alors nous sommes 
faits pour nous rencontrer ! 
Qui sait ? Vous ferez peut-être partie 
de notre prochain catalogue ! 
Car chez nous, on aime le vrai 
et les vraies gens qui ont des vraies 
choses à dire !
Pour postuler à notre casting, 
scannez le QR code ou rendez-vous  
sur notre site fermob.com,  
rubrique casting.

APPEL À CASTING

CASTING INVITATION
How would you like to share your positive 
energy with us? Calling all Fermobpeople, 
near and far! If you love Fermob and cultivate 
the #goodvibesdesign mindset, we should 
get together. Who knows? You might end up 
in our next catalogue! Because we want real: 
real people with a real message to share!  
Apply for our casting by scanning the QR code or 
visit the casting page of our fermob.com website.

CASTING-AUFRUF
Möchten Sie Ihre positiven Energien mit uns 
teilen?  Fermobpeople aus Nah und Fern 
aufgepasst! Wenn Sie Fermob mögen und 
den Geist von #goodvibesdesign pflegen, 
dann passen wir perfekt zusammen! Vielleicht 
sind Sie schon in unserem nächsten Katalog 
dabei! Denn wir mögen das Echte und echte 
Menschen, die echte Dinge zu sagen haben!  
Um sich für unser Casting zu bewerben, scannen 
Sie den QR-Code oder gehen Sie auf unsere 
Website fermob.com, Rubrik Casting.

GOOD VIBES FERMOBPEOPLE!  |  GOOD VIBES FERMOBPEOPLE!

Postuler
au CASTING

Apply for our 
casting

Bewerben Sie sich 
für das Casting

Et vous, comment
le beau vous fait du bien

avec Fermob ?
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GOOD
VIBES

EVERYWHERE!
GOOD VIBES À L’INTERNATIONAL!  |  GOOD VIBES INTERNATIONAL!

Un éclat de rire sur une chaise Fermob 
à Paris peut en provoquer un autre  
à New York, Shanghai ou Londres…  
c’est ça, l’effet Good Vibes design.  
Une énergie communicative et  
un sourire qui se veulent contagieux 
aux quatre coins du globe.  
Pour faire le relais, on peut compter  
sur nos 1800 points de ventes et nos  
15 boutiques Fermob à travers le monde. 
Mais le meilleur créateur de belles 
énergies, c’est bien sûr vous !

From New York to Tokyo, Berlin, Hô Chi Minh City 
and Paris. Laughter is contagious worldwide from 
Paris to New York, Shanghai and London… It’s the 
Good Vibes design effect. This infectious energy, 
a smile that is passed on from one continent to 
another. And to help share this good feeling, we 
have 1,800 sales outlets and 15 Fermob stores 
world-wide. But who better than you to generate 
positive energy?

Von New York über Paris, Berlin und Ho-Chi-Minh-
Stadt bis Tokio. Ein herzhaftes Lachen auf einem 
Fermob-Stuhl in Paris kann ein anderes Lachen 
in New York, Shanghai oder London auslösen - 
das ist der Gute-Laune-Effekt. Ein ansteckendes 
Lächeln voller Energie, das sich auf der ganzen 
Welt verbreitet. Garant für diese Vermittlung und 
Verbreitung sind unsere 1800 Verkaufsstellen  
und 15 Fermob-Boutiquen in aller Welt. Doch der 
beste Schöpfer positiver Energie sind immer noch 
Sie selbst!

De New York  
à Tokyo,  
en passant  
par Berlin,  
Hô Chi Minh City  
et Paris.

Trouvez 
un point de vente
près de chez vous

Find a sales  
outlet near you

Finden Sie einen 
Händler in Ihrer 

Nähe!

Bryant Park, New York (USA) Tsutaya Books store (China)

CitizenM, New York (USA)

Fermob store, Hô Chi Minh City (Vietnam)

Angama Mara hotel, Masai Mara (Kenya)76 77



Chez Fermob,  
on croit dur comme  
fer à la thérapie  
par la couleur.  
Alors, comme un remède 
à la morosité, nous avons 
imaginé des teintes 
exclusives pour voir  
la vie en rouge 
Coquelicot, en jaune 
Citron givré, en Vert 
tilleul, en Bleu acapulco 
et en tout plein  
de nuances qui font  
du bien au design  
et au moral.  
Chaque couleur  
crée une émotion,  
à vous de laisser votre 
humeur décider !

25 colours to put you in a good mood.
At Fermob, we are firm believers in 
colour therapy. To conquer morosity, 
we have come up with exclusive 
colours to spice up your life with Poppy 
red, Frosted lemon, Willow green, 
Acapulco blue and a whole rainbow  
of shades to boost our designs and 
your moral. Every colour creates 
emotion, so let your mood decide!

25 Farben, mit denen Sie sich etwas 
Gutes tun können.
Wir bei Fermob glauben fest an die 
therapeutische Wirkung von Farben. 
Gegen trübe Stimmung haben wir 
uns exklusive Farben ausgedacht: 
Mohnrot ,  Z i t ronensorbet-Gelb, 
Lindgrün, Acapulcoblau und viele 
andere. Sie machen unser Leben 
bunter und freudiger. Jede Farbe 
weckt bestimmte Gefühle - lassen  
Sie Ihre Stimmung entscheiden!

GOOD
VIBES

COULEURS!
25 teintes pour  
se faire du bien.

GOOD VIBES COLOURS!  |  GOOD VIBES FARBEN!

14 - NUTMEG - Muskat - Muscade B9 - BLACK CHERRY - Schwarzkirsche - Cerise noire
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21 - ACAPULCOBLAU - Acapulco Blue - Bleu acapulco
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48 - ROSEMARY - Rosmarin - Romarin

20 - RED OCHRE - Ockerrot - Ocre rouge

65 - W
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W
 G

REEN
 - Lindgrün - Vert tilleul

43 - PIMENT - Chili -
 Chili
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N - Opalgrün - Vert Opaline

D2 - PAIN  
D'ÉPICES 
Gingerbread 
Lebkuchen

D3 - 
PESTO 

Pesto 
Pesto

D1 - GUIMAUVE
Marshmallow
Marshmallow

Nos collections
en un clin d’œil !

LUXEMBOURG®

Design Frédéric Sofia
COCOTTE

Design Studio Fermob
PIAPOLO

Design Tristan Lohner
1900 ANGE

Design J-C de Castelbajac
CADIZ

Design Antoine Lesur
FACTO

Design Patrick Jouin

TABOURETS - STOOLS - HOCKER
EMPILABLES
STACKING - STAPELBARE 

AUTRES 
OTHERS - SONSTIGE

ALU

CHAISES - CHAIRS - STÜHLE
EMPILABLES
STACKING - STAPELBARE MÖBEL

Elles se déclinent en formes ludiques et en couleurs uniques, c’est vrai ! Sachez que notre mobilier n’est pas juste 
beau. En plus de la recherche de l’ergonomie parfaite, tous nos produits en métal peint sont conçus et traités pour 
vivre en extérieur, par tous les temps : tenue pigmentaire, résistance à la rayure, aux UV et à l’humidité ! Les tissus 
Sunbrella® (Dickson), la toile technique d’extérieur Batyline® (Serge Ferrari), le cuir (Childéric Sellier), le bois ou encore 
le polymère tressé sont développés avec les fournisseurs les plus exigeants et réputés du marché.

Depuis plus de 30 ans, nous intégrons les enjeux environnementaux de la conception jusqu’à la fin de vie de nos 
produits : peintures en poudre sans solvant, optimisation et sobriété en matière de consommations énergétiques 
et de ressources en eau, emballages recyclés et recyclables, pièces détachées, collecte et valorisation du mobilier 
usagé ou encore re-paint, une solution inédite de rénovation peinture… Et oui, les collections Fermob sont aussi belles 
que respectueuses de l’environnement et ça n’est pas donné à tous.

OUR COLLECTIONS AT A GLANCE!
 
It’s true that it comes in fun shapes and unique colours! But our furniture isn’t just pretty to look at. All our painted metal products 
are treated and designed to live outdoors, whatever the weather: resistant to the effects of light, scratches, UV and moisture. 
Additionally, we work with the most demanding, reputable suppliers out there – Sunbrella® fabrics from Dickson, Batyline® Outdoor 
Technical Fabric from Serge Ferrari, leather from Childeric Sellier, woven wood, polymers, and many more besides.

For over 30 years, we have been integrating environmental constraints from the early design stages to the ends of our products' 
lives: solvent-free powder paint, water and energy optimisation and moderation, recycled and recyclable packaging, spare parts, 
collection and recycling of old furniture, and even re-paint, our innovative paint renovation solution… So yes, Fermob's collections 
are not only beautiful, but environment-friendly too.

ALLE KOLLEKTIONEN AUF EINEN BLICK!

Stimmt, sie sind in verspielten Formen und einzigartigen Farben erhältlich! Aber wussten Sie schon, dass unsere Möbel nicht 
nur schön sind? Neben der Suche nach der perfekten Ergonomie, wurden alle unsere Produkte aus lackiertem Metall für einen 
Outdoor-Einsatz bei jedem Wetter entwickelt und entsprechend behandelt: Dauerhafte Pigmente, beständig gegen Feuchtigkeit 
und UV-Licht, kratzfest. Das Sunbrella®-Gewebe von Dickson, das Technische Outdoor-Gewebe Batyline® von Serge Ferrari, das 
Leder von Childeric Sellier, Holz und auch das Polymergeflecht haben wir gemeinsam mit den anspruchsvollsten und bekanntesten 
Lieferanten entwickelt!

Seit über 30 Jahren tragen wir bei unseren Produkten den Umweltbelangen Rechnung: von der Konzeption bis zum Lebensende: 
lösungsmittelfreie Pulverlacke, optimierter Verbrauch von Energie und Wasser, recycelte und recycelbare Verpackungen, Ersatzteile, 
Sammeln und Verwerten gebrauchter Möbel oder auch Re-Paint, unsere neue Lösung für die Lackerneuerung. Unsere Kollektionen 
sind ebenso schön wie umweltfreundlich - das kann nicht jeder Möbelhersteller von sich behaupten.

ALU ALUALU
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1900 LORETTE
Design Frédéric Sofia

SIXTIES
Design Frédéric Sofia

SURPRISING 
Design H. Guggenbichler

SURPRISING 
TECK - TEAK - TEAK

Design H. Guggenbichler

SURPRISING 
CUIR - LEATHER - LEDER

Design H. Guggenbichler

LUXEMBOURG
Design Frédéric Sofia

SIXTIES
Design Frédéric Sofia

SURPRISING 
Design H. Guggenbichler

ALIZÉ
Design Pascal Mourgue

LUXEMBOURG®

Design Frédéric Sofia
SURPRISING 

Design H. Guggenbichler
SURPRISING 
TECK - TEAK - TEAK

Design H. Guggenbichler

SURPRISING 
CUIR - LEATHER - LEDER

Design H. Guggenbichler

SOMERSET
Design Studio Fermob

OPÉRA+ 
Design Studio Fermob

RYTHMIC
Design Archirivolto

STUDIE
Design Tristan Lohner

STUDIE
CHÊNE - OAK - EICHE 

Design Tristan Lohner

DUNE PREMIUM 
Design Pascal Mourgue

PLEIN AIR
Design Pascal Mourgue

1900 CROISETTE
Design Pascal Mourgue

BISTRO LORETTE
Design Frédéric Sofia

LUXEMBOURG®

Design Frédéric Sofia
LUXEMBOURG®

Design Frédéric Sofia
LUXEMBOURG®

Design Frédéric Sofia
SIXTIES

Design Frédéric Sofia

AUTRES - OTHERS - SONSTIGE

1900 AIRLOOP
Design Frédéric Sofia

CADIZ
Design Antoine Lesur

KATE
Design Patrick Jouin

LORETTE
Design Frédéric Sofia

LOUVRE

EMPILABLES - STACKING - STAPELBARE MÖBEL

FAUTEUILS, BRIDGES - ARMCHAIRS - BRIDGES & SESSEL

PLIANTS - FOLDING - KLAPPMÖBEL

2/3 PLACES - 2/3 PEOPLE - 2/3-SITZER

BANCS, BANQUETTES - BENCHES - BÄNKE

LUXEMBOURG®

Design Frédéric Sofia
LUXEMBOURG®

ACIER - STEEL - STAHL
Design Frédéric Sofia

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

SOMERSET
Design Studio Fermob

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE PREMIUM
Design Pagnon & Pelhaître

CHARIVARI
Design Juliette Liberman

CROISETTE
Design Pascal Mourgue

LOUISIANE LOUISIANE LUXEMBOURG®

Design Frédéric Sofia
SOMERSET

Design Studio Fermob

3 PLACES ET PLUS - 3 PEOPLE + - 3-PLÄTZE +

ALIZÉ
Design Pascal Mourgue

CADIZ
Design Antoine Lesur

CROISETTE
Design Pascal Mourgue

LUXEMBOURG®

Design Frédéric Sofia
LUXEMBOURG®

Design Frédéric Sofia
LUXEMBOURG®

Design Frédéric Sofia
LUXEMBOURG®

ACIER - STEEL - STAHL
Design Frédéric Sofia

LUXEMBOURG®

Design Frédéric Sofia

EMPILABLES - STACKING - STAPELBARE MÖBEL 

ÉLÉMENTS LOUNGE - LOUNGE PIECES - LOUNGE MÖBEL

AUTRES - OTHERS - SONSTIGE

ROCKING-CHAIR - ROCKING-CHAIR - SCHAUKELSTHUL REPOSE-PIEDS - FOOTRESTS - FUSSTEILE

MOBILIER COUSSINÉ - UPHOLSTERED FURNITURE - POLSTERMÖBEL

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

LES BAINS DE SOLEIL - SUNLOUNGERS - SONNENLIEGEN

ALIZÉ
Design Pascal Mourgue

ALIZÉ XS
Design Pascal Mourgue

BISTRO
Design Patrice Hardy

DUNE 
Design Pascal Mourgue

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE

EMPILABLES - STACKING - STAPELBARE MÖBEL PLIANTS - FOLDING - KLAPPMÖBEL AUTRES - OTHERS - SONSTIGE

PLEIN AIR
Design Pascal Mourgue

COLOR MIX BASICS

BASICS COLOR MIX COLOR MIXBELLEVIE

COUSSIN, APPUI-TÊTE, FOUTA 
Cushion, Headrest, Fouta - Kissen, Kopfstütze, Fouta

GALETTES 
Cushions - Sitzkissen

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

MODULABLES - MODULAR PIECES - MODULAIRE MÖBEL

STUDIE
Design Tristan Lohner

STUDIE
CHÊNE - OAK - EICHE 

Design Tristan Lohner

SURPRISING 
Design H. Guggenbichler

SURPRISING 
TECK - TEAK - TEAK

Design H. Guggenbichler

BISTRO
MÉTAL - METAL - METALL

BISTRO 
VALET - VALET - DIENER

Design Thomas Bastide

BISTRO
CLASSIQUE - CLASSIC - 

KLASSISCH

BISTRO
DURAFLON®

PLIANTES - FOLDING - KLAPPMÖBEL

BISTRO
NATUREL - NATURAL - 

NATUREL

BISTRO
CUIR - LEATHER - LEDER

DUNE PREMIUM 
Design Pascal Mourgue

LA MÔME 
Design Olivier Gence

LATITUDE 
Design Pascal Mourgue

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

SIXTIES
Design Frédéric Sofia

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

AUTRES - OTHERS - SONSTIGE

GALETTES 
Cushions - Sitzkissen

KINTBURY 
Design Terance Conran 

LORETTE
Design Frédéric Sofia

LOUVRE LUXEMBOURG®

Design Frédéric Sofia
LUXEMBOURG® 

ACIER - STEEL - STAHL
Design Frédéric Sofia

OPÉRA+
Design Studio Fermob

SIXTIES
Design Frédéric Sofia

STRIPE
Design Matali Crasset

ALU ALU

STUDIE, SO'O, MOOON!, HOOPIK, ITAC
SIXTIES, APLÔ, ALIZÉ

ALU ALU

ALU

ALU

ALUALU

ALU ALU

ALU

ALU

ALU ALU ALU

ALU ALU

ALU ALU ALU ALU ALU ALU ALU

ALU

ALU ALU ALU ALU

ALU ALU ALU

ALU ALU ALU ALU ALU

BASICS BASICS COLOR MIXBASICS COLOR MIX

ALU ALU

ALU

ALU ALU ALU ALU

ALU
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BELLEVIE
74 x 80 cm

Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE
140 x 80 cm

Design Pagnon & Pelhaître

BISTRO
71 x 71 cm

CALVI
160 x 80 cm

Design Antoine Lesur

LUXEMBOURG®

80 x 80 cm
Design Frédéric Sofia

LUXEMBOURG®

126 x 73 cm
Design Frédéric Sofia

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

BISTRO
37 x 57 cm

BISTRO
57 x 57 cm

BISTRO
71 x 71 cm

BISTRO
77 x 57 cm

BISTRO
97 x 57 cm

BISTRO
Ø 60 cm

BISTRO
Ø 77 cm

BISTRO
Ø 96 cm

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

BISTRO CADIZ
Design Antoine Lesur

CADIZ
Design Antoine Lesur

FACTO 
Design Patrick Jouin

LUXEMBOURG®

Design Frédéric Sofia
LUXEMBOURG®

Design Frédéric Sofia
LUXEMBOURG®

Design Frédéric Sofia

REST'O
57 x 57 cm

Design Tristan Lohner

1900
Ø 45 cm

ALIZÉ
Ø 48 cm

Design Pascal Mourgue

ALIZÉ
Ø 48 cm

Design Pascal Mourgue

BEBOP 
Ø 35 cm

Design Tristan Lohner

BEBOP 
Ø 45 cm

Design Tristan Lohner

BEBOP 
Ø 60 cm

Design Tristan Lohner

BEBOP 
Ø 80 cm

Design Tristan Lohner

BEBOP 
120 x 70 cm

Design Tristan Lohner

COSTA
80 x 80 cm

FLOWER
Ø 96 cm

Design H. Guggenbichler

LUXEMBOURG®

71 x 71 cm
Design Frédéric Sofia

FLORÉAL
Ø 96 cm

PÉTALE
60 x 70 cm

Design Philippe Mathieu

PÉTALE
110 x 70 cm

Design Philippe Mathieu

REST'O
Ø 60 cm

Design Tristan Lohner

 

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

COMPOSITIONS - COMPOSITIONS - ZUSAMMENSETZUNGEN

TABLES BASSES - LOW TABLES - NIEDRIGE TISCHE

BEBOP 
120 x 70 cm

Design Tristan Lohner

BEBOP 
120 x 40 cm

Design Tristan Lohner

BELLEVIE
103 x 75 cm

Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE
138 x 80 cm

Design Pagnon & Pelhaître

COCOTTE
Ø 34 cm

Design Studio Fermob

COCOTTE
55 x 44,5 cm

Design Studio Fermob

CROISETTE
97 x 57 cm

Design Pascal Mourgue

LORETTE
Ø 80 cm

Design Frédéric Sofia

LUXEMBOURG®

44 x 42 cm
Design Frédéric Sofia

LUXEMBOURG®

86 x 44 cm
Design Frédéric Sofia

LUXEMBOURG®

105 x 72 cm
Design Frédéric Sofia

LUXEMBOURG®

90 x 55 cm
Design Frédéric Sofia

OULALA 
-

Design Studio Fermob

BELLEVIE
74 x 80 cm

Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE
140 x 80 cm

Design Pagnon & Pelhaître

TABLES MI-HAUTEUR
MID-HEIGHT TABLES - TISCHE LOUNGE BEREICH

SALSA
113 x 58 cm

Design Goula & Figuera

SIXTIES
76 x 55,5 cm

Design Frédéric Sofia

ULTRASOFA
162 x 74 cm

Design Frédéric Sofia

LES ÉLÉMENTS HAUTS - HIGH PIECES - HOHE MÖBEL
LES ASSISES - SEATS - SITZMÖBEL

PLIANTES - FOLDING - KLAPPMÖBEL

LES TABLES - TABLES - TISCHE
De 2 à 5 personnes - 2-5 people - Für 2 bis 5 Personen

BISTRO
57 x 77 cm

BISTRO+
71 x 71 cm

BISTRO+
Ø 60 cm

FLORÉAL
Ø 60 cm

FLORÉAL
Ø 77 cm

KALAHARI
71 x 71 cm

Design Studio Fermob

RABATTABLES - FOLD-DOWN - AUFKLAPPBAR

1900
Ø 96 cm

AIRLOOP
Ø 96 cm

Design Frédéric Sofia

BELLEVIE
74 x 80 cm

Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE
140 x 80 cm

Design Pagnon & Pelhaître

AUTRES - OTHERS - SONSTIGE

LUXEMBOURG®

80 x 80 cm
Design Frédéric Sofia

LUXEMBOURG®

80 x 80 cm
Design Frédéric Sofia

OPÉRA+
Ø 67 cm

Design Studio Fermob

OPÉRA+
Ø 96 cm

Design Studio Fermob

OPÉRA+
82 x 82 cm

Design Studio Fermob

LES TABLES - TABLES - TISCHES

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE
Design Pagnon & Pelhaître

COUSSINS, HOUSSE
Cushions, Cover - Kissen, Schutzhülle

BOUQUET 
SAUVAGE COLOR MIX ÉVASION LORETTE TRÈFLE BELLEVIE

PLATEAUX, SOLIFLORE ET VASES
Trays, Single-stem, Vases - Tabletts, Stielvase, Vasen

ALTO IOS ITAC LORETTE

BELLEVIE, MOOON!

BISTRO, BALAD 

BELLEVIE, IOS, ATLO

CADIZ, CALVI

DESSOUS DE PLAT,
Trivets - Untersetze

BOUQUET SAUVAGE TRÈFLE

ALU ALU ALU ALU ALU

ALU ALU ALU

ALU

ALU ALU ALU

ALU

ALU ALU ALU

ALU ALU ALU ALU ALU ALU

ALU ALU ALU

ALU ALU

ALU ALU

1 IN. = 2,54 CM 1 IN. = 2,54 CM

ALU

ALU
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NEVADO 
Design Studio Fermob

SO'O
Ø 117 cm

Design Studio Fermob

ROMANE
180 x 100 cm

COSTA
160 x 80 cm

CALVI
160 x 80 cm

Design Antoine Lesur

BELLEVIE PREMIUM
196 x 90 cm

Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE
196 x 90 cm

Design Pagnon & Pelhaître

BELLEVIE
196 x 90 cm

Design Pagnon & Pelhaître

1900
Ø 117 cm

CARACTÈRE
190 x 90 cm

Design Studio Fermob

COSTA
160/240 x 90 cm

De 6 à 10 personnes - 6-10 people - Für 6 bis 10 Personen

PLIANTES - FOLDING - KLAPPMÖBEL

BISTRO
117 x 77 cm

BISTRO
Ø 117 cm

CARACTÈRE
Ø 128 cm

Design Studio Fermob

CARACTÈRE
128 x128 cm

Design Studio Fermob

CARACTÈRE
128 x 90 cm

Design Studio Fermob

11 personnes et + - 11+ people - 11 Personen & Mehr

À ALLONGES - WITH EXTENSIONS - AUSZIEHBAR

RIBAMBELLE
149/234 x 100 cm

Design Studio Fermob

BIARRITZ
200/300 x 100 cm

Design Studio Fermob

RIBAMBELLE XL
149/299 x 100 cm

Design Studio Fermob

ROMANE
200/300 x 100 cm

AUTRES - OTHERS - SONSTIGE

CALVI
140 x140 cm

Design Antoine Lesur

CALVI
195 x 95 cm

Design Antoine Lesu

LUXEMBOURG®

207 x 100 cm
Design Frédéric Sofia

CRAFT
143 x143 cm

LORETTE
Ø 110 cm

Design Frédéric Sofia

LORETTE
160 x 90 cm

Design Frédéric Sofia

LUXEMBOURG®

143 x 80 cm
Design Frédéric Sofia

LUXEMBOURG®

165 x 100 cm
Design Frédéric Sofia

OPÉRA+
Ø 117 cm

Design Studio Fermob

OPÉRA+
160 x 90 cm

Design Studio Fermob

ROMANE
Ø 137 cm

À ALLONGES - WITH EXTENSIONS - AUSZIEHBAR

ACCROCHE 
COEURS

Design Pascal Mourgue

ACROBATE FACE À FACE
 Design Pascal Mourgue

PASAIA
Design Mermelada Estudio 

PICOLINO 
Design Studio Fermob 

PICOTI 
Design Catherine Sofia

LUXEMBOURG® 
KID

LUXEMBOURG® 
KID

LUXEMBOURG® 
KID

57 x 57 cm

LUXEMBOURG® 
KID

76 x 55.5 cm

ADADA 
Design Studio Fermob 

JARDINIÈRES & CACHE-POT - PLANTERS & PLANT HOLDER - BLUMENKÄSTEN & ÜBERTOPF

BASKET
Design Fabio Meliota

BASKET
Design Fabio Meliota

TERRAZZA
Design Archirivolto

TERRAZZA
Design Archirivolto

PICOLINO 
Design Studio Fermob 

ITAC
Design Studio Fermob

ITAC
Design Studio Fermob

IOS
Design Studio Fermob

FEU - FIRE - FEUER

VASES & SOLIFLORE - SINGLE-STEM & VASES - STIELVASE & VASEN

PARASOLS - PARASOLS - SONNENSCHIRME

SHADOO
Design Studio Fermob

BASICS

ALFRED
Design Pascal Mourgue

GUINGUETTE LUXEMBOURG® 
Design Frédéric Sofia

QUIBERON
Design Studio Fermob

GUINGUETTE SALSA
Design Goula & Figuera

À ROUES - WITH WHEELS - MIT RÄDERN

DESSERTES & GUÉRIDONS - SIDE BARS - BEISTELLTISCHE

ASSISES - SEATS - SITZMÖBEL

ÉLÉMENTS ENFANTS - CHILDREN'S PIECES - KINDERMÖBELTISCHE

AUTRES - OTHERS - SONSTIGE

COMPLÉMENTS - OTHER PRODUCTS - ZUSÄTZE

AUTRES - OTHERS - SONSTIGE

TABLES - TABLES - TISCHE AUTRES - OTHERS - SONSTIGE

POUR LES PROFESSIONNELS UNIQUEMENT - FOR PROFESSIONAL USE ONLY - NUR FÜR DEN PROFESSIONELLEN GEBRAUCH

ADADESK
Design Studio Fermob

BOLDER
157,5 x 77 cm

Design Studio Fermob

BOLDER
155,5 x 123,5 cm

Design Studio Fermob

BOLDER
120 x 40 cm

Design Studio Fermob

BOLDER 
Design Studio Fermob

BOLDER 
Design Studio Fermob

KALAHARI
71 x 71 cm

Design Studio Fermob

LUXEMBOURG®

126 x 73 cm

GARDEN OFFICE 

LES INDISENSABLES KID 
Kid's essentials - Kinder-essentials

SETS DE TABLE, PLATEAUX, SOLIFLORE, DESSOUS DE PLAT
Placemats, Trays, Single-stem,Trivets - Tischset, Tabletts, Vasen, Untersetze

ALTOBASICS LORETTE, BOUQUET SAUVAGE, TRÈFLEIOS

APLÔ BALAD

+

ALU

CARACTÈRE, BISTRO, LUXEMBOURG, ALTO

RIBAMBELLE, LUXEMBOURG, LORETTE, SURPRISING

BASKET

ALU ALU

ALU ALU ALU ALU

ALU ALU ALU

ALU ALU

ALU

ALU

ALU ALU ALU

ALU

1 IN. = 2,54 CM1 IN. = 2,54 CM

ALU ALU
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Nos luminaires
innovants, accessibles, 
durables et recyclables !

Chez Fermob, la lumière est à l’image du mobilier ! Faciles à vivre, innovants, design et colorés, nos luminaires 
sont soumis à des critères d’exigence depuis la conception jusqu’à la fabrication. Créés pour être à poser, à 
suspendre, à balader ou à fixer, ils offrent des scénarios d’éclairage et des accessoires variés pour une multitude 
d’usages et une expérience d’utilisation unique, adaptée à chaque moment de vie ! Et grâce à la technologie 
Bluetooth compatible avec l’application « Fermob Lighting » et l’interrupteur « Ludo », Fermob donne des 
super-pouvoirs à ses luminaires connectables pour les piloter à distance et créer des ambiances 
personnalisables à l’infini…

Et parce que nous avons à cœur de préserver la nature qui nous entoure, nos luminaires sont pensés pour 
allier éco-conception, matériaux respectueux de l’environnement et procédés plus écologiques. En plus de 
sélectionner des composants qualitatifs pour allonger la durée de vie de nos produits, nos experts intègrent 
dans la réflexion et dès la conception de nos produits, la démontabilité : ici pas de gaspillage, on démonte, 
on remplace, ça repart… et la planète nous dit merci !

OUR INNOVATIVE, AFFORDABLE, LONG-LASTING AND RECYCLABLE LIGHTS!

Just like our furniture, Fermob’s lighting products are practical, innovative, stylish, colourful and are made to exacting standards, 
from design through to production. Designed to be hung, portable, mountable, or simply placed on surfaces, Fermob lights offer 
a wealth of lighting scenarios and accessories for a wide range of purposes and a unique user experience, adapted to each 
one of life’s moments! Thanks to Bluetooth compatibility with the “Fermob Lighting” application and the “Ludo” switch, enjoy 
the superpowers of Fermob’s connected lights, which can be remotely controlled, offering an endless range of customisable 
atmospheres…

We want to protect nature so our lights are eco-designed from environmentally friendly materials and produced by ecological 
manufacturing processes. Our experts not only select high quality components to ensure a long life for our products, they make 
sure they can be taken apart too. No wasteful disposal here: dismount it, repair it, and give it a new life. The planet will thank you!

UNSERE INNOVATIVEN, ERSCHWINGLICHEN, NACHHALTIGEN UND RECYCELBAREN LEUCHTEN!

Bei Fermob stehen Leuchten den Möbeln in nichts nach! Unsere Leuchten sind benutzerfreundlich, innovativ, designorientiert und 
farbenfroh. Sie müssen von der Konzeption bis zur Herstellung anspruchsvolle Kriterien erfüllen. Die Fermob-Leuchten können 
aufgestellt, aufgehängt, mitgenommen oder befestigt werden und bieten eine breite Palette von Beleuchtungsszenarien sowie 
diverse Accessoires an. Sie lassen sich vielseitig verwenden und bieten einzigartige Nutzererlebnisse. Dank Bluetooth-Technologie 
haben Fermobs intelligente Leuchten Superkräfte: Über eine Fernsteuerung lässt sich ein individuelles Ambiente schaffen, immer 
passend zur momentanen Stimmung. 

Der Schutz der Natur liegt uns am Herzen. Deshalb bringen wir bei der Entwicklung unserer Leuchten Ökodesign, umweltfreundliche 
Materialien und Verfahren in Einklang. Unsere Experten wählen nicht nur qualitativ hochwertige Bauteile aus, um die Lebensdauer 
unserer Produkte zu verlängern, sondern beziehen auch die Demontage der Produkte bereits bei ihrer Konzeption in ihre 
Überlegungen mit ein: Schluss mit Verschwendung. Wir zerlegen und ersetzen für ein neues Produktleben. Die Erde wird es uns 
danken!

ULLI
Design Studio Fermob

APLÔ
Design Tristan Lohner

HOOPIK
Design J.Mazoyer-Do

MOOON!
Design Tristan Lohner

MOOON!
Design Tristan Lohner

APLÔ
Design Tristan Lohner

BALAD
Design Tristan Lohner

BALAD
Design Tristan Lohner

BALAD
Design Tristan Lohner

BALAD BAMBOO
Design Tristan Lohner

BALAD BAMBOO
Design Tristan Lohner

BALAD BAMBOO
Design Tristan Lohner

MENTIONS LEGALES : Poids et dimensions donnés à titre indicatif. Photos et textes non contractuels. Le cahier technique ainsi que les éléments qui y sont présentés (mobiliers, textes, photographies, illustrations, 
schémas, représentations graphiques, logos, etc.) sont la propriété exclusive de la société Fermob. La société Fermob est seule titulaire des droits de propriété intellectuelle portant, notamment, sur le catalogue 
et sur l’ensemble des créations originales, des dessins et modèles, des brevets et des marques qui y sont présentés. L’utilisation de tout ou partie de ces éléments sans autorisation expresse et préalable  
de la société Fermob expose à des sanctions et, notamment, à celles prévues par le Code de la propriété intellectuelle au titre de la contrefaçon de droits d’auteur (article L. 335-3 et suivants), de dessins 
et modèles (article L. 521-1 et suivants), de brevets (article L. 615-1 et suivants) et de marques (article L. 716-1 et suivants) ainsi que par le Code civil en matière de responsabilité civile (article 1240 et suivants).

LEGAL NOTICE: Weights and dimensions provided for information purposes only. Photos and texts not contractually binding. The Technical Booklet and all of its contents (items of furniture, texts, photographs, 
illustrations, diagrams, graphics, logos, etc.) are the exclusive property of Fermob. Fermob is the exclusive owner of all intellectual property rights relating, in particular, to the catalogue and all original designs, 
drawings, models, patents and trademarks that it contains. It is strictly prohibited to use all or part of these elements without the prior, express authorisation of Fermob. Unauthorised use may result in penalties, 
in particular those stipulated by the French Intellectual Property Code concerning infringement of copyright (article L. 335-3 and following), drawings and models (article L. 521-1 and following), patents  
(article L. 615-1 and following) and trademarks (article L. 716-1 and following), and by the French Civil Liability Code (article 1240 and following).

RECHTLICHE HINWEISE: Maße und Gewichte sind unverbindliche Angaben. Fotos und Texte vertraglich nicht bindend. Das technische Heft sowie die darin enthaltenen Elemente (Möbel, Texte, Fotos, Abbildungen, 
Pläne, grafi sche Darstellungen,Logos, etc.) sind ausschließliches Eigentum der Firma Fermob. Die Firma Fermob ist alleinige Eigentümerin der Rechte des geistigen Eigentums insbesondere bezüglich des Katalogs 
und sämtlicher dargestellter Originalentwürfe, Zeichnungen und Modelle, Patente und Marken. Die Verwendung sämtlicher oder eines Teils der Elemente ohne vorherige ausdrückliche Genehmigung der Firma 
Fermob ist strafbar und zieht insbesondere die vom Gesetz über das geistige Eigentum bezüglich der Fälschung der Urheberrechte (Artikel L. 335-3 ff.), der Zeichnungen und Modelle (Artikel L.521-1 ff.), der Patente 
(Artikel L. 615-1 ff.) und der Marken (Artikel L. 716-1 ff.) sowie die vom französischen bürgerlichen Gesetzbuch bezüglich der Haftpfl icht (Artikel 1240 ff.) vorgesehenen Strafen nach sich.

COPYRIGHTS : Louise Carasco, FANFARON!, Sébastien Erôme, Tom Watson, Anthony Lanneretonne, Marine Brusson, Nicolas Matheus, Aurélie Lecuyer, Stéphane Rambaud, 
Cyril Abad, Angelito Jusay, Angama - Dook.

BALADEUSES - PORTABLE LAMPS - TRAGBARE LAMPEN

APLÔ
Design Tristan Lohner

MOOON!
Design Tristan Lohner

MOOON! MAX
Design Tristan Lohner

OTO
Design Studio Fermob

HOOPIK
Design J.Mazoyer-Do

LAMPES À POSER - TABLE LAMPS - LAMPEN ZUM AUFSTELLEN

Pour piloter à distance les 
luminaires connectables

To remotely control all 
connectible lights

Zur Fernsteuerung von 
intelligenten Leuchten

 

FERMOB 
LIGHTING

 

LUDO
Design Studio Fermob

APLÔ
Design Tristan Lohner

BALAD
Design Tristan Lohner

BALAD
Design Tristan Lohner

BALAD
Design Tristan Lohner

MOOON!
Design Tristan Lohner

MOOON!
Design Tristan Lohner

LAMPES SUR PIED & LAMPADAIRES - FLOOR LAMPS - STEHLAMPEN UND STEHLEUCHTEN

SUSPENSIONS & GUIRLANDES
PENDANT LIGHTS & STRING LIGHTS - PENDELLEUCHTEN & LICHTERKETTEN

APPLIQUES MURALES
WALL LIGHTS - WANDLEUCHTEN 

INOUÏ
Design Studio Fermob

MOBILIER LUMINEUX
ILLUMINATED FURNITURE - LEUCHTMÖBEL

APLÔ
Design Tristan Lohner

MOOON!
Design Tristan Lohner

ULLI

MOOON!, SOMERSET, BEBOP 

8786



e
lv

is
th

e
a

g
e

nc
e.

fr

fermob.com | fermob-contract.com
Parc Actival - Thoissey - 01140 - FRANCE


